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Данная работа посвящена рассмотрению общескандинавской конструкции *vilja til, когнаты которой мы находим как в континентальных (норвежский, шведский), так и в островных (исландский) языках скандинавского ареала. Исследуемая конструкция состоит из глагола vilja (ville) ‘хотеть’ и постверба til (till), происходящего от первообразного предлога til ‘к’, комбинация которых получила неодинаковое семантическое развитие в скандинавских языках.
Наименее грамматикализованным (о понятии грамматикализации см. [Bybee et al. 1994], [Heine 2003]) в ряду рассматриваемых нами языков оказался норвежский, где конструкция ville til приобретает авертивное значение – ‘ситуация была очень близка к осуществлению, но не осуществилась’ (о граммеме авертива см. [Kuteva 1998]). Это явление приблизительно соответствует русской конструкции с хотел было:
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‘Я хотел было броситься следом, но остался стоять.’

Развитие шведской когнатной конструкции пошло по несколько иному пути: во-первых, она располагается на более высокой ступени грамматикализации, поскольку способна сочетаться с неодушевленным субъектом (см. пример (2)), а во-вторых, она приобрела семантику необходимости в наиболее «мягком» её варианте, который можно связать с модальностью желательности (‘надо, чтобы X’ => ‘желательно, чтобы Х’).
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‘Но на каждом соревновании нужно (желательно) быть начеку.’
Наиболее нетривиальная семантика закрепилась за рассматриваемой конструкцией в исландском языке: в соответствующей словарной статье в [Берков, Бёдварссон 1962] отмечается, что vilja til имеет значение ‘происходить, случаться’, что иллюстрируется следующим примером (3):
(3) Honum 
vildi 


til 
óhapp.
он.DAT

хотеть.3SG.PRET
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несчастье.NOM
‘С ним случилось несчастье.’
Однако подобные употребления являются для исландского языка далеко не самыми частотными. Гораздо более широко употребляются безличные конструкции следующей структуры: svo ‘так’ + адвербиал (оценочного характера) + vilja til + að [ ], см. пример (4):
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‘Но вышло так ужасно, что её парень их увидел.’
В нашей работе мы более детально представим семантику конструкции vilja (ville) til (till), проиллюстрировав её соответствующими употреблениями из корпусов скандинавских языков. Также мы выявим, обладает ли данная конструкция какими-либо ограничениями на аргументную структуру и возможные модели управления, и определим наиболее значимые для неё параметры варьирования в языках скандинавского ареала.

Условные сокращения
3SG – единственное число 3 лица; ACC – аккузатив; DAT – датив; DEF – определенная форма существительного (немаркированные формы по умолчанию неопределенные); F – женский род; INF – инфинитив; INF.PTCL – приинфинитивная частица; NOM – номинатив; POSS – притяжательность (для местоимений); PP – причастие прошедшего времени; PRET – претерит (простое прошедшее время); PRON – местоимение; PRS – презенс (настоящее время); PTCL – частица (постверб) 
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